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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. kvétna 2007 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Bulharskou republikou o vzdjemné ochrané a vyméné utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 11 odst. 2 dne 9. dubna 2008.
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CESKA REPUBLIKA A BULHARSKA REPUBLIKA

(déle jen ,smluvni strany®)

védomy si toho, Ze spoluprice mezi nimi mize vyZzadovat vyménu utajovanych informaci,

prejice si vytvofit soubor pravidel upravu]lcwh vzdjemnou ochranu utajovanych informaci, aplikovatelnych na
jakékoliv dohody o spoluprac1 a uta]ovane smlouvy, které obsahujl uta]ovanou informaci nebo v souvislosti
s kterymi mize dojit k sezndmeni se s utajovanou informaci, uzaviené mezi nimi nebo mezi fyzickymi nebo
pravnickymi osobami smluvnich stran,

se dohodly takto:

CLANEK 1
VYMEZENI POJMU

Pro tcely této Smlouvy se rozumi

1.

»Utajovanou informaci“ informace, kterd, bez ohledu na svoji formu, vyzaduje podle vnitrostitnich prévnich
predpist nékteré ze smluvnich stran pfislusnou ochranu a kterd byla takto oznalena;

. »Porudenim ochrany“ jednini v rozporu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy, které mi nebo miZe mit za

nasledek vyzrazeni, zneuziti, poskozeni, zniceni nebo ztritu utajované informace;

. »Stupném utajeni“ kategorie, kterd podle vnitrostitnich pravnich predpist nékteré ze smluvnich stran urluje

duleZitost utajované informace;

. »Bezpelnostnim opravnénim® pozitivni rozhodnuti vychizejici z bezpecnostniho fizeni, pfi kterém se zjistuje

spolehlivost a diivéryhodnost fyzické osoby nebo podnikatele a dal$i bezpecnostni hlediska podle vnitro-
statnich pravnich pfedpist nékteré ze smluvnich stran;

. »yPoskytujici stranou® smluvni strana, vCetné fyzickych a pravnickych osob, kterd utajovanou informaci po-

skytuje;

. »,PHijimajici stranou“ smluvni strana, vCetné fyzickych a pravnickych osob, které je utajovand informace po-

skytovéana;

. »,Pfislusnym bezpelnostnim dfadem® urad, ktery podle vnitrostatnich pravnich predpist nékteré ze smluvnich

stran vykondvéd dohled nad provddénim této smlouvy a je uveden v ¢linku 2;

. »Utajovanou smlouvou“ smlouva, kterd obsahuje nebo v souvislosti s niz mize k sezndmeni se s utajovanou

informaci dojit;

. »Tetl stranou” stdt, véetné fyzickych a privnickych osob, nebo mezinirodni organizace, kterd neni smluvni

stranou této Smlouvy.

CLANEK 2
PRISLUSNE BEZPECNOSTNI URADY A JEJICH SPOLUPRACE

. Pfislu$nymi bezpeénostnimi ufady smluvnich stran jsou:

v Ceské republice:
Nirodni bezpecnostni drad
v Bulharské republice:

Statni komise pro informaéni bezpeénost

. Pfislu$né bezpeénostni trady si vzdjemné poskytuji kontaktni tdaje.

. K dosazeni a udrzeni srovnatelnych bezpetnostnich standardi si pfisluiné bezpelnostni tfady na vyzidani

sdélyji informace o vnitrostitnich privnich predp1sech upravujicich ochranu uta]ovanych informaci a o uplat-
novanych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich provddéni. Za timto tlelem mohou providét
vzajemné navstévy a vést konsultace.

. Pfislu$né bezpecnostni Gfady se vzdjemné informuji o vSech zméndch svych vnitrostdtnich privnich pfedpist

tykajicich se ochrany utajovanych informaci.
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5. Pfislusné bezpecnostni dfady spolupracuji na zdkladé dozidini a podle vnitrostitnich privnich predpist

smluvnich stran pfi provddéni dkont v bezpeénostnim fizen.

CLANEK 3

ROVNOCENNOST STUPNU UTAJENI

1. Smluvni strany se dohodly, Ze niZe uvedené stupné utajeni jsou rovnocenné:

V Ceské republice

V Bulharské republice

Ekvivalent v jazyce anglickém

PRISNE TAJNE CTPOIrO CEKPETHO TOP SECRET
TAJNE CEKPETHO SECRET
DUVERNE MHOBEPUTEJIHO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE 3A CJIIYKEBHO TOJI3BAHE RESTRICTED

2. Pfislusné bezpelnostni tfady se vzijemné bezodkladné informuji o vS§ech zménich stupné utajeni poskytnuté
utajované informace.

CLANEK 4
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

1. V souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvni strany pfijmou vSechna nezbytnd opatfeni k zajiSténi
odpovidajici ochrany utajovanych informaci poskytnutych na zakladé této Smlouvy.

2. Ochrana a nakldddn{ s utajovanymi informacemi poskytnutymi na zdkladé této Smlouvy se uskuteciuje v sou-
ladu s nasledujicimi principy:

a) pfijimajici strana zajisti, Ze pfijatd utajovand informace je podle ¢linku 3 oznalena stupném utajeni rovno-
cennym tomu, kterym byla oznalena poskytujici stranou;

b) pfistup k utajované informaci lze umoznit pouze osobdm k tomu oprévnénym podle vnitrostitnich pravnich
predpist nektere ze smluvnich stran;

c) pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi privnimi predpisy, smluvni strany si
vzijemné uzndvaji bezpednostni oprivnéni;

d) pfislusné bezpecnostni tfady se vzdjemné bezodkladné informuji o zménich v uznanych bezpecnostnich
opravnénich, zejména v pfipadech zruseni nebo uplynuti doby jejich platnost;

e) prijimajici strana nepfedd poskytnutou utajovanou informaci tfeti strané bez pfedchoziho pisemného sou-
hlasu poskytujici strany;

f) poskytnuta uta]ovana 1nforrnace nesmi byt bez pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany vyuZzita

inému uéelu, nez za jakym byla poskytnuta;

kj | kym byla poskytnut

g) prijimajici strana bez pisemného souhlasu poskytujici strany nezméni ani nezrusi stupen utajeni poskytnuté
utajované informace;

h) pfijimajici strana podle svych vnitrostitnich pravnich pfedpist zajisti poskytnuté utajované informaci droveti
ochrany rovnocennou té, kterou ji zajistuje poskytujici strana.

CLANEK 5
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Utajované informace si smluvni strany pfeddvaji zpisobem stanovenym vnitrostitnimi privnimi predpisy
poskytujici strany diplomatickou cestou nebo jinym zptisobem, na kterém se ptisluiné bezpecnostni ufady
dohodnou. Pfijimajici strana potvrdi pfijem utajované informace.

2. Utajované informace mohou byt pfeddvany prostfednictvim zabezpelenych komunikaénich systémd, siti nebo
jinych elektromagnetickych prostredkt schvilenych pfislusnymi urady a certifikovanych podle vnitrostitnich
pravnich pfedpisti nékteré ze smluvnich stran.



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 34 / 2008 Strana 373

CLANEK 6
PREKLAD, REPRODUKCE, ZNICENI]

1. Preklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE /CTPOTO CEKPETHO/TOP
SECRET lze vyhotovit pouze s predchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

2. Preklad musi byt oznaen pfislu$nym stupném utajeni a vhodnou poznidmkou v jazyce prekladu, ze které je
zfejmé, Ze preklad obsahuje utajovanou informaci druhé smluvni strany.

3. Pfi vytvéfeni reprodukce utajované informace musi byt pivodni bezpecnostni oznadeni reprodukovéna nebo
vyznalena na kazdém vyhotoveni{ utajované informace. Polet vyhotoveni je omezen dGlelem, za kterym je jejich
vyhotoveni pozadovéno.

4. Utajovand informace je znicena podle vnitrostitnich pravnich pfedpist pfijimajici strany.

5. Utajovand informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/CTPOTO CEKPETHO/TOP SECRET nesmi byt
zniena a musi byt vricena poskytujici strané.

CLANEK 7
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Utajované smlouvy jsou uzavirdny a plnény podle vnitrostdtnich pravnich pfedpisti upravujicich ochranu
utajovanych informaci pfislu§né smluvni Strany. Na vyzaddni pfislusny bezpecnostni ufad poskytne informaci
o tom, je-li fyzickd osoba nebo podnikatel drzitelem bezpe¢nostniho oprévnéni pro pfislusny stupeti utajeni
a dodrZzuje-li ptislusnd bezpelnostni opatfeni k zajisténi ochrany utajovanych informaci.

2. Nedilnou soudisti kazdé utajované smlouvy véetné subdodavatelské smlouvy je bezpeénostni priloha. Bez-
pecnostm priloha stanovi, ake utajovane informace budou poskytnuty nebo vytvofeny v disledku plnéni
utajované smlouvy, stupeii jejich utajeni a dile bezpelnostni opatfeni, kterd je nutno pfijmout za Glelem
zajisténi ochrany utajovanych 1nformac1.

CLANEK 8
NAVSTEVY
1. Navstévy zahrnujici pfistup k utajovanym informacim vyzaduji pfedchozi pisemné schvileni pfislusnym bez-
pecnostnim tradem.
2. Zidost o navitévu se predklidd piislusnému bezpeénostnimu tGfadu nejméné dvacet (20) dnti pred jejim za-
hijenim. Zadost obsahuje:
a) ulel navstévy;
b) urceni utajovanych informaci, které budou projednavany, a jejich nejvyssi stuperi utajeni;
c) jméno a prijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi, &islo cestovniho dokladu nebo
prikazu totoZnosti;
d) pracovni zafazeni niv§tévnika spolu s ndzvem subjektu, ktery zastupuje;
e) stupeti utajeni, pro ktery bylo bezpe¢nostni opravnéni vydino;
f) ndzev a adresa subjektu, kde se md navstéva uskutecnit;
g) jména a pifjmeni a pracovni zafazeni osob, které maji byt navstiveny, pokud jsou znimy;
h) data a doba trvani niv§tévy.
3. Kazdd ze smluvnich stran zajisti ochranu osobnich tdaji név§tévnika podle pfislusnych vnitrostitnich prav-
nich predpist.

4. Pfislusny bezpecnostni ifad jedné ze smluvnich stran mtZe Zddat o povoleni ndv§tévy na obdobi nepresahujici
dvanict (12) mésict. Predpoklida-li se, Ze navstéva nebude ukonlena v raimci schvileného obdobi nebo pokud
je nezbytné prodlouzit povolenou dobu pro béznou név§tévu, pfislusny bezpenostni dfad zddajici smluvni
strany musi podat novou zddost nejpozdéji tfi (3) tydny prfed uplynutim platnosti povoleni probihajici ni-
VSteévy.

5. Pfislusné bezpeénostni trady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimz jsou povoleny opakované navstévy.

Tento seznam je platny po dobu nezbytné nutnou pro vykondni pfedmétné Cinnosti, jeho platnost vsak
nepresihne dvanict (12) mésict.
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CLANEK 9
PORUSENI OCHRANY

1. V pfipadé poruseni ochrany utajovan)’fch informaci, které byly poskytnuty na zdkladé této Smlouvy, pfislusny
bezpecnostm urad pr1 fmajici strany bezodkladné informuje pfislusny bezpecnostm ufad poskytujici strany
a Za]lstl fddné vysetfeni. Pokud je to vyzadovino, prlslusne urady poskytujici strany spolupracuji pii vy-
Setfovani.

2. Poskytujici strana bude informovéna o vysledcich vySetfovani a bude ji doruéena zpriva o okolnostech poru-
Seni ochrany a rozsahu zptsobenych skod.
CLANEK 10
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s provadénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 11
ZAVERECNA USTANOVENI
1. Tato Smlouva se sjedndvd na dobu neurditou.

2. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den nisledujici po doruéeni pozdéjsiho z plsemnych ozndmeni mezi
smluvnimi stranami informujicich o tom, Ze byly splnény vSechny vnitrostdtni pravni podminky pro vstup této
Smlouvy v platnost.

3. Spolupréce podle této Smlouvy bude realizovana v jazyce anglickém, nedohodnou-li se pfislusné bezpecnostni
urady jinak.

4. Smlouva bude vykldddna podle vnitrostitnich pravnich predpist smluvnich stran.

5. Jakékoliv spory tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy budou feSeny konzultacemi mezi pfislusnymi
bezpelnostnimi tfady smluvnich stran a nebudou postoupeny k rozhodnuti tfeti strané.

6. Po vzdjemném pisemném souhlasu smluvnich stran mtze byt tato Smlouva zménéna. Zména vstoupi v platnost
v souladu s postupem stanovenym v odstavci 2.

7. Kazdi ze smluvnich stran ma pravo kdykoliv tuto Smlouvu pisemné vypovédét. V takovém pfipadé platnost
Smlouvy skond po Sesti (6) mésicich nasledujicich po dni, kdy bylo ozndmeni o ukonéeni platnosti doruceno
druhé smluvni strané. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy bude zajisténa
ochrana v souladu s touto Smlouvou 1 po ukonceni jeji platnosti do doby nez poskytujici strana zprosti
prijimajici stranu této povinnosti.

Diéno v Praze dne 3. kvétna 2007 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé z nich v ¢eském, bulharském a ang-
lickém jazyce, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pripadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Na dukaz toho nize uvedeni zistupci, fddné zmocnéni svymi pfislusnymi vlidami, podepsali tuto Smlouvu.

Za Ceskou republiku: Za Bulharskou republiku:
Ing. Dusan Navritil v. r. Cveta Markova v. r.
feditel feditelka

Niérodniho bezpeénostniho dfadu Stdtni komise pro informaéni bezpecnost
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON MUTUAL PROTECTION
AND EXCHANGE

OF CLASSIFIED INFORMATION
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THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF BULGARIA

heeafter referred to as the “Parties”

Realising that good co-operation may require exchange of classified information
beween the Parties,

Desiring to create a set of rules regulating the mutual protection of classified
information applicable to any co-operation agreements and classified contracts
corncluded between the Parties or between individuals or legal entities under their
jurisdiction, containing or providing for access to classified information,

have agreed on the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

Forthe purpose of this Agreement:

1. ‘Classified Information” shall mean information, regardless of its form, that in
accordance with national laws and regulations of either Party requires appropriate
protection, and has been designated as such;

2. "Breach of Security“ shall mean an act or an omission contrary to the national
laws and regulations which results or may result in unauthorised disclosure,
misuse, damage, destruction or loss of Classified Information;

3. "Security Classification Level* shall mean the category, according to the national
laws and regulations of either Party, which characterizes the importance of
Classified Information;

4. “Security Clearance" shall mean a positive determination stemming from a vetting
procedure that shall ascertain loyalty and trustworthiness of an individual or legal
entity as well as other security aspects in accordance with the national laws and
regulations of either Party;

5. “Releasing Party" shall mean the Party, including individuais and legal entities
under its jurisdiction, which releases Classified Information;
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8. "Receiving Party" shall mean the Party, including individuals and legal entities
under its jurisdiction, which receives Classified Information;

7. "Competent Security Authority” shall mean the authority which in compliance with
the national laws and regulations of either Party supervises the implementation of
this Agreement, and which is determined in Article 2;

8. “Classified Contract* shall mean an agreement, which contains or provides for
access to Classified Information;

9. “Third Party” shall mean a state, including individuals and legal entities under its
jurisdiction or an international organization, which is not a Party to this
Agreement.

ARTICLE 2
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES AND THEIR CO-OPERATION

1. The Competent Security Authorities of the Parties are:
For the Czech Republic:
National Security Authority
For the Republic of Bulgaria:
State Commission on Information Security

2. The Competent Security Authorities shall provide each other with their official
contact details. '

3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the
Competent Security Authorities shall, on request, provide each other with
information about their national security standards, procedures and practices for
protection of Classified Information. To this aim the Competent Security
Authorities may conduct mutual visits and consultations.

4. The Competent Security Authorities shall inform each other of any changes of
their national laws and regulations regarding the protection of Classified

Information.

‘5. On request the Competent Security Authorities shall, in accordance with the
national laws and regulations of either Party, assist each other in carrying out
security clearance procedures.
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ARTICLE 3
EQUIVALENCE OF SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

1. The Parties have agreed that the following Security Classification Levels are
equivalent:

In the Czech Republic | in the Republic of Bulgaria Equivalent in the English
language
PRISNE TAJNE CTPOIO CEKPETHO TOP SECRET
TAINE CEKPETHO SECRET
DUVERNE NMOBEPUTENHO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE 3A CJTYXEBHO MNMON3BAHE RESTRICTED

2. The Competent Security Authorities shall promptly inform each other of any
changes of the Security Classification Level of released Classified Information.

ARTICLE 4
MEASURES FOR PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Parties shall adopt in compliance with their national laws and regulations all
measures necessary for ensuring the appropriate protection of Classified
Information received on the basis of this Agreement.

2. The protection and handling of Classified Information released under this
Agreement shall be executed in compliance with the following principles:

a) the Receiving Party shall ensure that received Classified Information is
marked with a security classification marking equivalent to that assigned to it
originally by the Releasing Party, in accordance with equivalence chart laid
down in Article 3; '

b) access to Classified Information shall be granted only to individuals duly
authorized in accordance with the national laws and regulations of either
Party;

c) subject to fulfillment of formal requirements laid down in national laws and
regulations the Parties shall mutually recognize their respective Security
Clearances;
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d) the Competent Security Authorities shall without unnecessary delay inform
each other about changes in mutually recognized Security Clearances,
especially in cases of their revocation or termination;

e) the Receiving Party shall not provide received Classified Information to a Third
Party without the prior written consent of the Releasing Party;

f) the released Classified Information shall not be used for purposes other than
those that it has been provided for without the prior written consent of the
Releasing Party;

g) the Receiving Party shall not alter or remove the security classification
marking of the received Classified Information without the prior written consent
of the Releasing Party;

h) the Receiving Party shall in accordance with its national laws and regulations
afford the equivalent level of protection to Classified Information as provided
by the Releasing Party.

ARTICLE 5
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted between the Parties in accordance with
national laws and regulations of the Releasing Party, through diplomatic channels
or as otherwise agreed between the Competent Security Authorities. The
Receiving Party shall confirm the receipt of Classified Information.

2. Classified Information may be transmitted via protected communications systems,
networks or other electromagnetic means, approved by competent authorities and
holding a duly issued certificate according to national laws and regulations of
either Party.

ARTICLE 6
TRANSLATION, REPRODUCTION, DESTRUCTION

1. Classified Information marked with the Security Classification Level PRISNE
TAJNE / CTPOIO CEKPETHO / TOP SECRET shall be transiated or copied only
with prior written consent of the Releasing Party.

2. Translations shall bear appropriate security classification markings and suitable
annotations in the language of translation indicating that the translation contains
Classified Information of the other Party.

3. When Classified Information is reproduced, all original security markings thereon
shall also be reproduced or marked on each copy. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

4. Classified Information shall be destroyed in accordance W|th the national laws and
regulations of the Receiving Party.
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5. Classified Information marked with Security Classification Level PRISNE TAINE /
CTPOIO CEKPETHO / TOP SECRET shall not be destroyed. It shall be returned
to the Releasing Party.

ARTICLE 7
CLASSIFIED CONTRACTS

1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with the
national laws and regulations of the respective Party regarding protection of
Classified Information. Upon request the Competent Security Authority of each
Party shall provide information whether the proposed contractor has a Security
Clearance corresponding to the required Security Classification Level and has
implemented appropriate security arrangements to ensure the protection of
Classified Information.

2. A security annex shall be an integral part of every Classified Contract or sub-
contract. In this annex it shall be specified which Classified Information will be
released to the contractor or generated as a result of the implementation of the
Classified Contract, and which corresponding Security Classification Level has
been assignhed to this information, as well as the security measures to be applied
for the protection of the Classified Information. '

ARTICLE 8
VISITS

1. Visits including access to Classified Information shall be subject to the prior
written approval by the Competent Security Authority.

2. The request for a visit shall be submitted at least twenty (20) days prior to the
beginning of the visit and shall contain the following:

a. purpose of the visit;

b. issues containing Classified Information that are to be discussed and their
highest Security Classification Level;

c. full name of the proposed visitor, date and place of birth, nationality and
passport number or identity card number,

d. position of the visitor together with the name of the authority or facility which

he or she represents;

level of Security Clearance held by the visitor;

full name and address of the facility to be visited;

name(s) and position(s) of the person(s) to be visited, if known;

dates and duration of the visit.

@™o
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3. Each Party shall guarantee protection of personal data of the visitors, according to
the respective national laws and reguiations.

4. The Competent Security Authority of one of the Parties may request permission
for a visit for a period of time of twelve (12) months at most. If it is assumed that a
certain visit will not end within the period of time allowed, or if it is necessary to
extend the period of time allowed for regular visits, the Competent Security
Authority of the Party making the request must submit a new request no later than
three (3) weeks before the expiration of the validity of the permission for the visit
under way.

5.The Competent Security Authorities may agree on a list of persons who are
allowed repeated visits. This list is initially valid for the period necessary for the
performance of the tasks but not exceeding twelve (12) months.

ARTICLE 9
BREACH OF SECURITY

1. In case of a Breach of Security of Classified Information, which has been released
under this Agreement, the Competent Security Authority of the Receiving Party
shall inform the Competent Security Authority of the Releasing Party without delay
and shall ensure appropriate investigation. The competent authorities of the
Releasing Party shall, if required, cooperate in the investigation.

2. In any case, the Releasing Party shall be informed of the results of the
investigation and shall receive the final report on the circumstances of the Breach
of Security and the extent of damage caused.

ARTICLE 10
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of implementation of
this Agreement.

ARTICLE 11
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
2. This Agreement shall enter into force on the first day following the date of receipt

of the last written notification in which the Parties inform each other of the
fulfillment of all internal legal procedures necessary for its entry into force.
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3. The working language of the co-operation under this Agreement shall be the
English language unless otherwise agreed between the Competent Security
Authorities.

4. This Agreement is to be interpreted in accordance with national laws and
regulations of the Parties.

o

Any disputes regarding the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by means of consultations between the Competent Security
Authorities of the Parties without recourse to outside jurisdiction.

6. This Agreement may be amended after mutual written consent of the Parties and
the amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth
in paragraph 2.

7. Each Party may terminate this Agreement by written notice forwarded to the other
Party. The termination shall enter into force six (6) months after the date of receipt
of the notice. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified
Information released under this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the provisions set out herein until the Releasing Party dispenses
the Receiving Party from this obligation.

Crsem N aer s st aernans sy R e L R L L L L R L R i P R T T

in two originals, each in Czech, Bulgarian, and English languages, all texts being
equally authentic. In case of different interpretation the English version shall prevail.

In the witness of which the undersigned, duly authorised to this effect by their
respective governments, have signed this Agreement.

FOR THE CZECH REPUBLIC FOR THE REPUBLIC OF BULGARIA
Dusan Navratil Cveta Markova
Director of the National Security Director of the State Commission on

Authority Information Security
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35

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. dubna 2008 byla v Tirané podepsina Dohoda o spoluprici

mezi Ministerstvem pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvem hospodafstvi, obchodu a energetiky
Albéinské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 5 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda o spoluprici
mezi
Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky

a Ministerstvem hospodafstvi, obchodu a energetiky Albianské republiky

Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo hospodafstvi, obchodu a energetiky Albanské
republiky (déle jen ,Strany®)
uvédomujice si potfebu posileni spoluprice mezi obéma zemémi, navazujici na podpis Stabilizalni a asocialni
dohody mezi Evropskymi spolecenstvimi a jejich clenskymi stity na strané jedné a Albdnskou republikou na
strané druhé a na Prozatimni dohodu o obchodu a zéleZitostech souvisejicich s obchodem mezi Evropskym
spoleCenstvim na strané jedné

a Albdnskou republikou na strané druhé;

prejice st dalsi rozvoj spoluprice mezi obéma zemémi, zaméfené na prohloubeni a posileni spoluprice zaloZené na
vzajemnych zdjmech v hospodiiské, primyslové, technické a technologické oblasti;

jsouce presvédceny, ze tato Dohoda bude napoméhat k dobrym vztahim a vytvoti vyhodné podminky pro rizné
formy spoluprice mezi obéma zemémi, pfedevsim v hospodéfské a primyslové sfére;

s védomim nutnosti existence odpovidajictho pravniho zédkladu vzdjemnych vztaht v souladu s platnymi pravnimi
pfedpisy v obou zemich;

se dohodly takto:

Clanek 1

Strany timto potvrzuji sviij zdjem na rozvoji hospodéfskych vztahi mezi Ceskou republikou a Albdnskou repu-
blikou. S timto cilem, bez Gjmy prévnim predpisim platnym v kazdé z téchto zemi, budou vzdjemné podporovat
navazovani intenzivnéjsi a vyhodné spoluprice mezi hospodarskymi subjekty obou zemi.

Clének 2

Kazdi ze Stran bude v rdmci své ptisobnosti informovat druhou Stranu o mozné spoluprici pfi rozvoji vzéjem-
nych primyslovych a hospodafskych vztaht, zejména v téchto oblastech:

a) pfirodni zdroje;

b) energie;

c) metalurgie vCetné kovodélného pramysluy;

d) primyslova zafizeni a komponenty;

e) elektricky a elektronicky prumysl;

f) chemicky a petrochemicky primysl;

g) spoluprice mezi malymi a stfedné velkymi podniky;

h) jiné oblasti hospodifské a primyslové spoluprice, které mohou byt na zikladé této Dohody vzdjemné

dohodnuty;

1) spolupridce mezi agenturami na podporu obchodu a investic, které jsou v psobnosti Stran.

Clanek 3
1. V rdmci oblasti zminénych v €l. 2 této Dohody budou Strany rozvijet vzdjemné hospodirské vztahy zejména
v nésledujicich ¢innostech a informovat se o:
a) moznosti spoluprice v mezinirodnich organizacich, pokud tyto spadaji do pisobnosti obou Stran,
b) pfipravé privnich pfedpisti v oblasti pusobnosti obou smluvnich stran,
¢) rozborech, hodnocenich a prognézich vyvoje své ekonomiky,

d) pfipravé opatfeni tykajicich se proexportnich politik,
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e) rozvoji investi¢niho prostfedi a informacich, tykajicich se hospodéfskych a investi¢nich pfilezitosti ve svych
zemich,

f) opatfenich, tykajicich se ochrany spotfebitele,

g) technickych poZzadavcich na vyrobky, se zvld$tnim zfetelem na fizeni a uplatiiovdni nirodnich transpozic
smérnic Nového a starého pfistupu,

h) projektech partnerstvi vefejného a soukromého sektoru,

1) jedninich o koncesionafskych kontraktech.

2. Strany budou rozvijet v souladu s jejich hospodéifskou a rozvojovou politikou a prioritami, primyslovou,

technickou a technologickou spoluprici vefejného sektoru a usnadriovat $irsi zapojeni soukromého sektoru do
prumyslového a technologického ristu obou zemi.

3. Strany budou providét uvedené ¢innosti formou bézného pracovniho styku vymény pfislusnych materidla
a prostfednictvim pravidelnych setkdni SmiSené pracovni skupiny ustavené v souladu s &l. 4 této Dohody.
Clanek 4

1. Za tcelem provadéni této Dohody se ustavuje SmiSend pracovm skuplna, kterd se bude sklidat ze zastupcu
obou Stran. Podle potfeby muZze SmiSend pracovni skupina rovnéz zahrnovat zistupce pfislusnych organizaci
a instituci s cilem napomoci providéni této Dohody.

2. Rédné zaseddni Smisené pracovni skupiny se budou konat jednou ro¢né, pokud nebude vedoucimi delegaci
dohodnuto jinak, stfidavé v Ceské republice a v Albdnské repubhce Mimot4dng zasedani se budou konat na
Uzemi stitu Strany, kterd o né pozada.

3. SmiSend pracovni skupina mize vytvifet specializované pracovni skupiny k zabezpeleni vybranych otizek
oboustranného zdjmu.

4. Pfedsedové SmiSené pracovni skupiny jsou niméstek ministra pramyslu a obchodu Ceské republiky a nimés-
tek/stdtni tajemnik ministra hospodarstvi, obchodu a energetiky Albdnské republiky.

5. Pfedsedové jmenuji ostatni ¢leny SmiSené pracovni skupiny.

6. SmiSend pracovni skupina bude informovat pfisluiné orginy dle Stabiliza¢ni a asociaéni dohody mezi Evrop-
skymi spoleenstvimi a jejich ¢lenskymi stity a Albdnskou republikou o svych aktivitich a rozhodnutich
v oblastech, na néZ se vztahuje Stabilizadni a asociaéni dohoda a Prozatimni dohoda.

Clanek 5
1. Dohoda se uzavird na dobu neuréitou a vstoupi v platnost dnem jejtho podpisu obéma Stranami.

2. Kterdkoliv Strana mtze tuto Dohodu vypovédét diplomatickou cestou. Takovd vypovéd nabude Géinnostu
prvni den tfettho mésice ndsledujictho po datu obdrZeni pfislusné diplomatické néty.

3. Ustanoveni této Dohody nemohou byt uplatiovana nebo vyklidina tak, aby naruSovala nebo jinak ovliviiovala
zévazky Ceské republiky, plynouci z jejtho &lenstvi v Evropské unii.

Déno v Tirané dne 18. dubna 2008 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce Eeském, albdnském a anglickém,
pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé rozdilnosti vykladu této Dohody je rozhodujici anglické
znéni.

Za Ministerstvo prumyslu Za Ministerstvo hospodafstvi,
a obchodu Ceské republiky obchodu a energetiky Albdnské republiky
Ing. Tomas Hiiner v. r. Enno Bozdo v. r.
nidméstek ministra pramyslu a obchodu statn{ tajemnik Ministerstva hospodafstvi,

obchodu a energetiky
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Agreement on Cooperation
between
the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
and

the Ministry of Economy, Trade and Energy of the Republic of Albania

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the Ministry of Economy.

Trade and Energy of the Republic of Albania (hereinafter referred to as the “Parties™).

Being aware of the need to strengthen cooperation between the two countries. following the
signature of the Stabilisation and Association Agreement between the European Communities
and their Member States. of the one pait. and the Republic of Albania. of the other part and of
the Interim Agreement on trade and trade-related matters between the European Community.
of the one part, and the Republic of Albania. of the other part;

Desirous to further develop cooperation between the two countries focused on deepening and
strengthening ot cooperation based on mutual interests in the economic. industrial. technical
and technological fields;

Being convinced that this Agreement will promote good relations and create favourable
conditions for various forms of cooperation between both countries. in particular in the
economic and industrial fields:

Being aware of the necessity of an existing corresponding legal basis for their mutual relations

in accordance with the laws and regulations in torce in both respective countries:

Have agreed as tollows:
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Article 1

The Parties hereby confirm their interest in the development of economic relations between

the Czech Republic and the Republic of Albania. For this purpose, without prejudice to the

laws and regulations in force in each of the countries, shall mutually support the continuation

of more intensive and advantageous cooperation between economic subjects of their countries.

Article 2

Each of the Parties within its competences, shall inform the other Party of possible cooperation

relating to the development of mutual industrial and economic relations, in particular in the

following areas:

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)
h)

Natural resources;

Energy;

Metallurgy, including the metalworking industry;

Industrial equipment and components;

Electric and electronic engineering industries;

Chemical and petrochemical industries;

Cooperation between small- and medium-sized enterprises;

Other areas of economic and industrial cooperation that may be mutually
agreed on the basis of this Agreement;

Cooperation between trade and investment promotion agencies, which are

under the responsibility of both Parties.

Article 3

1. Within the areas given in Article 2 of this Agreement, the Parties shall develop the

mutual economic relations in particular in the following activities and inform each other

of:

a)

b)

Possibilities of cooperation in international organisations, it these fall within the
competences of both the Parties;

The preparation of legal regulations in the area of competences of both the
Parties;

Analyses, evaluations and prognoses of the development of their economies;
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(U'S)

W)

(4]

d) The preparation of measures relating to pro-export policies;

e) The development of the investment environment and information regarding
economic and investment opportunities within their countries;

f) Measures relating to consumer protection;

g) Technical requirements for products with special attention to the management
and enforcement of the national transpositions of the New and Old Approach
Directives;

h) Public private partnership projects;

1) Negotiating the concessionary contracts;

The Parties will develop — in accordance with their economic and development policies
and priorities — industrial, technical and technological cooperation of public sector and
facilitate a greater involvement of the private sector in the industrial and technological
growth of both countries.

The Parties shall carry out given activities such as working relations, the exchange of
appropriate materials and through regular meetings of a Joint Working Group established

under the Article 4 of this Agreement.

Article 4

For the purpose of implementation of this Agreement, a Joint Working Group shall be
established which shall consist of the representatives of both Parties. As needed, the
Joint Working Group may also include representatives of relevant organisations and
institutions with the intention of helping to implement this Agreement.

Regular meetings of the Joint Working Group shall be held once a year, if not agreed
otherwise by the chairmen of the delegations, by rotation in the Czech Republic and in

the Republic of Albania. Extraordinary meetings shall take place on the territory of the

country of the Party that requests the meeting.

The Joint Working Group may create specialised working groups to provide selected
issues of mutual interest.

The chairmen of the Joint Working Group are the Deputy Minister of Industry and Trade
of the Czech Republic and the Deputy Minister/State Secretary for Economy. Trade and
Energy of the Republic of Albania.

The chairmen appoint the other members of the Joint Working Group.
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(U8)

The Joint Working Group will inform the relevant bodies under the Stabilisation and
Association Agreement between the European Communities and their Member States and
the Republic of Albania of its activities and decisions on the areas covered by the

Stabilisation and Association Agreement and the Interim Agreement.

Article 5

This Agreement is concluded for an indefinite period and enters into force on the day of
its signature by both Parties.

Either of the Parties may denounce this Agreement through diplomatic channels. Such
denunciation shall become effective on the first day of the third (3.) month following the
date of receipt of the relevant diplomatic note.

The provisions of this Agreement shall not be applied or interpreted so that they impair or
otherwise affect the obligations of the Czech Republic arising from its membership of the

European Union.

irana 9 1gth . .. . . .
Done at Tlr ....... on. AP 1872008 4 two originals in the Czech, Albanian and English

languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation of this

Agreement, the English version shall prevail.

For the Ministry of Industry and Trade For the Ministry of Economy, Trade and
of the Czech Republic Energy
of the Republic of Albania
Tomas Hiiner Enno Bozdo
Deputy Minister of Industry and Trade State Secretary of Ministry of Economy,

Trade and Energy
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